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บทคัดย่อ 
 
งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อส ารวจ วิเคราะห์เนื้อหา และน าเสนอแนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคล
ทั่วไป งานวิจัยชิ ้นนี้เป็นวิจัยเชิงเชิงคุณภาพ (qualitative research) โดยเลือกข้อมูลตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive 
sampling) จากคู่มือการเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไปที่วางขายในท้องตลาดจ านวน 17 รายการ และท าการพรรณนา
ข้อมูล วิเคราะห์ และสังเคราะห์เนื้อหา ผลการศึกษาพบว่าคู่มือเรียนภาษาอาหรับในภาพรวมแบ่งออกเป็น 3 ประเภทหลัก 
ได้แก่ (1) คู่มือเรียนไวยากรณ์อาหรับ (2) คู่มือศัพท์ภาษาอาหรับ และ (3) คู่มือสนทนาภาษาอาหรับ ทั้งนี้คู่มือแต่ละประเภท
ประสบปัญหาต่างกัน อย่างไรก็ดี ปัญหาที่พบในคู่มือเรียนภาษาอาหรับทุกประเภทคือ ปัญหาในเรื่องการตรวจทานต้นฉบับ 
ข้อผิดพลาดในการพิมพ์ ดังนั้นแนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป คือพัฒนาต้นฉบับและเพิ่มความ
เข้มข้นในการตรวจทานทางวิชาการ 
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Abstract 
 
This research explores, analyzes, and proposes an approach to develop an Arabic language learning manual 
for the general public, applying a qualitative method by selecting purposive sampling data from 17 Arabic 
learning manuals from the public book market. Results showed that Arabic language learning manuals can 
be divided into three main types: (1) grammar manuals (2) vocabulary manuals and (3) conversation 
manuals. However, each type of manual has different problems. The main problem with all types is a lack 
of proofreading, resulting in  typing errors. Therefore, the main approach to develop an Arabic learning 
manual is to refine manuscripts and conduct a more intensive academic review. 
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1. บทน า 
 
ภาษาอาหรับในปัจจุบันมีความส าคัญกับประเทศไทยในด้านการศึกษา โดยถูกก าหนดให้เป็นหนึ่งในการทดสอบวิชา

ความถนัดทางวิชาการและวิชาชีพ (Professional and Academic Aptitude Test: PAT) อีกทั้งเป็นรายวิชาในการทดสอบ
ทางการศึกษาระดับชาติ ด้านอิสลามศึกษา (Islamic National Educational Test: I-NET) นอกจากนี้ ในด้านการบริการ ภาษา
อาหรับมีส่วนส าคัญในยุทธศาสตร์การพัฒนาประเทศไทยให้เป็นศูนย์กลางสุขภาพนานาชาติ (Medical Hub) พ.ศ. 2560 -2569 
ในยุทธศาสตร์ที่ 1 เพื่อเพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขันด้านการจัดบริการสุขภาพ (Department of Health Service 
Support, 2016) เพราะกลุ่มลูกค้านักท่องเที่ยวเชิงสุขภาพจากตะวันออกกลาง แม้จะมีสัดส่วนไม่มาก แต่กลับมีก าลังซื้อสูง
และมีการใช้จ่ายในโรงพยาบาลสูงกว่าชาติอื่น (Kasikorn Research Center, 2016; Sarika, 2017) 

เมื่อกลับมามองการศึกษาและวิจัยภาษาอาหรับในประเทศไทยที่ผ่านมา ส่วนใหญ่ให้ความส าคัญต่อสถานการณ์การ
เรียนและการใช้ภาษาอาหรับในบริบทที่ค่อนข้างเป็นทางการ (Dulyawit, 2018) กล่าวคือหากเป็นการวิจัยเอกสารก็มักมุ่ง
ประเด็นไปที่ต าราเรียนหรือหลกัสูตรภาษาอาหรับในโรงเรียนและมหาวิทยาลัย แต่หากเป็นประเด็นศึกษาการใช้ภาษาอาหรบัก็
มักมุ ่งประเด็นไปที่วิจัยในชั้นเรียน ผลสัมฤทธิ์ของผู้เรียนภาษาอาหรับ หรือความพึงพอใจของนายจ้าง  (Romyi, 2017) 
แนวทางศึกษาดังกล่าวมีส่วนที่ขาดหายไป นั่นคือการศึกษากลุ่มตัวอย่างจากบุคคลทั่วไปซึ่งอยู่นอกการศึกษาในระบบ บุคคล
ทั่วไปในที่นี้มีลักษณะต่างกับผู้เรียนในระบบ โดยอาจเป็นกลุ่มผู้เรียนที่ไม่มีพื้นฐานภาษาอาหรับ เป็นกลุ่มผู้เรียนที่ต้องการ
ศึกษาภาษาอาหรับด้วยตนเอง หรือกลุ่มที่ต้องท างานในบริบทที่เกี่ยวข้องกับชาวอาหรับ บุคคลทั่วไปเหล่านี้ มีจ านวนไม่นอ้ย
กว่าผู้เรียนภาษาอาหรับในระบบตามสถาบันการศึกษาระดับต่าง ๆ อีกทั้งเป็นกลุ่มที่ขับเคลื่อนภาคธุรกิจ โดยประกอบอาชีพที่
มีปฏิสัมพันธ์กับชาวอาหรับ เช่น ผู้ประกอบการค้ารายย่อย หมอนวดแผนไทย สปา หรือกลุ่มธุรกิจท่องเที่ยว เป็นต้น ทั้งนี้ สื่อ
การเรียนรู้ที่สัมพันธ์กับกลุ่มบุคคลทั่วไป ไม่ใช่ต าราไวยากรณ์อาหรับที่เป็นวิชาการอย่างเต็มรูปแบบ หรือต าราเรียนในระบบ
การศึกษา แต่คือคู่มือเรียนภาษาอาหรับที่มีขายตามท้องตลาด ซึ่งเป็นทรัพยากรหรือสื่อการเรียนภาษาอาหรับที่สามารถเข้าถึง
ง่าย ใกล้ตัว และสามารถเรียนรู้ได้ด้วยตนเอง เนื่องจากมีค าแปลและค าอธิบายเป็นภาษาไทย คู่มือเรียนภาษาอาหรับเหล่านี้
ปรากฏในแวดวงหนังสือมาหลายสิบปี มีรูปแบบการเขียนที่หลากหลายตามภูมิหลังของผู้แต่ง แต่ยังขาดการส ารวจ ศึกษา
วิเคราะห์และวิจัยอย่างเป็นเป็นระบบ 

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเลือกหนังสือคู่มือเรียนภาษาอาหรับที่เขียนเป็นภาษาไทยในท้องตลาดเป็นหน่วยศึกษา ในฐานะสื่อการ
เรียนรู้ที่บุคคลทั่วไปเข้าถึงได้สะดวก เพื่อส ารวจ วิเคราะห์ลักษณะของคู่มือ พร้อมทั้งน าเสนอแนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษา
อาหรับเพื่อให้เหมาะสมกับผู้เรียนที่เป็นบุคคลทั่วไปที่สนใจในภาษาอาหรับ และสามารถพัฒนาเป็นสื่อการเรียนรู้คุณภาพใน
อนาคต 

 
 
2. วัตถปุระสงค์ 
 

1. เพื่อส ารวจคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป 
2. เพื่อวิเคราะห์เนื้อหาคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป 
3. เพื่อน าเสนอแนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับบคุคลทั่วไป 
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3. ขอบเขตการวิจัย 
 

งานวิจัยชิ้นนี้เป็นการส ารวจ วิเคราะห์ และน าเสนอแนวทางพัฒนา โดยจะเก็บรวบรวมข้อมูลจากหนังสือคู่มือเรียน
ภาษาอาหรับส าหรับผู้สนใจทั่วไปที่วางขายในตลาดหนังสือ โดยก าหนดเงื่อนไข 2 เงื่อนไขคือ ต้องเป็นคู่มือที่เขียนเป็น
ภาษาไทย และไม่ใช่แบบเรียนในสถานศึกษา คณะผู้วิจัยได้ส ารวจเบื้องต้นพบหนังสือท่ีเป็นกลุ่มตัวอย่างการศึกษา จ านวน 30 
เล่มซึ่งตีพิมพ์ตั้งแต่ พ.ศ. 2520 – 2563 

 
 
4. วิธีด าเนินงานวิจัย 
 

งานวิจัยชิ้นนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) โดยท าการวิเคราะห์เนื้อหาและรูปแบบของคู่มือเรยีน
ภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไปตามที่ได้ก าหนดไว้ในขอบเขตการศึกษา ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive 
sampling) จากคู่มือการเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไปที่วางขายในท้องตลาดจ านวน 17 รายการ (30 เล่ม) และ
แบ่งกลุ่มตัวอย่างเป็น 2 กลุ่มใหญ่ได้แก่ (1) คู่มือเรียนภาษาอาหรับกลุ่มสอนไวยากรณ์  (2) คู่มือเรียนภาษาอาหรับกลุ่มสอน
ค าศัพท์และการสนทนา หลังจากนั้นท าการวิเคราะห์กลวิธีของผู้ แต่งในการถ่ายถอดเนื้อภาษาอาหรับและพิจารณาความ
เหมาะสมโดยยึดกลุ่มเป้าหมายผู้อ่านซึ่งเป็นบุคคลทั่วไปเป็นเกณฑ์ นอกจากน้ี ผู้วิจัยยังสังเคราะห์ปัญหาที่พบจากกลุ่มตัวอย่าง
พร้อมท้ังน าเสนอแนวทางพัฒนาการเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป ทั้งนี้ผู้วิจัยได้ออกแบบการวิจัยเป็น 5 ขั้นตอนดังนี้
ขั้นตอนที่ 1 ทบทวนวรรณกรรมโดยศึกษาและทบทวนเอกสารเชิงทฤษฎีและผลการศึกษาเกี่ยวกับ ประเด็นภาษาอาหรับใน
บริบทสังคมไทย ภาษาอาหรับเมื่อปรากฏในภาษาอื่นและแนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษาอาหรับ ทั้งนี้เพราะผู้เรียนที่เป็นบุคคล
ทั่วไปส่วนใหญ่ไม่มีพื้นฐานภาษาอาหรับ หรือมีพ้ืนฐานแค่การอ่านสะกดออกเสียง การถ่ายทอดเป็นภาษาไทยจึงต้องการความ
เข้าใจบริบทสังคมไทยต่อภาษาอาหรับ กรณีศึกษาที่ปรากฏในบริบทสังคมผู้ใช้ภาษาอื่นเมื่อต้องการสร้างคู่มือเรียนภาษา
อาหรับ และแนวทางพัฒนาท่ีจะน ามาประยุกต์ใช้ในงานวิจัย 

ขั้นตอนที่ 2 ส ารวจเบื้องต้นเกี่ยวกับตลาดหนังสือในตลาดหนังสือที่มีการจัดพิมพ์ เนื่องจากผู้วิจัยต้องการศึกษากลวิธี
และการออกแบบเนื้อหาภาษาอาหรับที่ถ่ายทอดเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยหลีกเลี่ยงหนังสือประเภท พจนานุกรม เช่น ปทานุกรม
อาหรับ – ไทย ของผู้แต่ง บินมุสลิม หรือพจนานุกรมไทย - อาหรับ อัลมุนญิด อัลอาฟันดี้ ของผู้แต่ง อ านวย โพธิกระเจน 
เช่นเดียวกับหนังสือท่ีแปลมาจากหนังสือภาษาอาหรับรุ่นเก่าโดยตรง เช่น หลักไวยากรณ์อาหรับเบื้องต้น ของ อรุณ บุญชม ซึ่ง

แปลโดยตรงจากต าราเรียนภาษาอาหรับ มะตั่น อัล-อัจรูมียะห์ ( الأجرومية متن ) เพราะค านงึว่าหนังสือหรือต ารารุ่นเก่าอาจ
ไม่ได้วางเนื้อหาเพื่อให้เหมาะกับผู้เรียนท่ัวไปที่เป็นคนไทย จึงอาจไม่ตรงกับประเด็นที่ผู้วิจัยต้องการศึกษา อย่างไรก็ดี หนังสือ
แปลบางเล่มอยู่ในกลุ่มตัวอย่างวิเคราะห์ เช่น ภาษาอาหรับ ส าหรับผู้เริ่มต้น ที่เขียนโดย ซัยยิด อะลี และแป ลโดย ฮารูน 
หะยีหมะ และ คู่มือสนทนาฉบับพกพา ภาษาอาหรับ ของเบอร์ลิทซ์ (Berlitz) ที่แปลโดย บาชีร เฉลิมไทย ทั้ง 2 เล่มนี้แปลมา
จากต้นฉบับภาษาอังกฤษ เช่นเดียวกับ ไวยากรณ์อาหรับ ของ อิมรอน มะกูดี ท่ีแปลมาจากต้นฉบับภาษาอาหรับคือ อัล-นะห์วุ 

อัล-วาฎิห์ ( الواضح النحو ) ของผู้แต่ง  อะลี อัล-ญาริม และ มุศฏอฟา อะมีน  ( أمين ومصطفى الجارم علي )    
ขั้นตอนที่ 3 แบ่งคู่มือเรียนภาษาอาหรับออกเป็นประเภทตามเนื้อหา จากการสังเกตเบื้องต้น ผู้วิจัยได้แบ่งออกเป็น 2 

กลุ่มได้แก่ (1) กลุ่มคู่มือเรียนไวยากรณ์อาหรับ และ (2) กลุ่มคู่มือเรียนค าศัพท์หรือการสนทนาภาษาอาหรับ นอกจากความ
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ถูกต้องในด้านเนื้อหาแล้ว ในส่วนของกลุ่มคู่มือไวยากรณ์อาหรับผู้วิจัยจะมุ่งวิเคราะห์ไปที่การเปรียบเทียบทฤษฎีไวยากรณ์
ไทย-อาหรับ กลวิธีการอธิบายถ่ายถอดความหมายการก าหนดนิยามทางไวยากรณ์ และวิธีการน าเสนอเพื่อให้บุคคลทั่วไป
ศึกษา ทั้งนี้เพราะกรอบคิดทางทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับที่เป็นภาษาต้นทางค่อนข้างแตกต่างกับกรอบคิดไวยากรณ์ไทยที่เป็น
ภาษาปลายทาง คู่มือกลุ่มที่ 1 มีท้ังสิ้น 7 รายการ จ านวน 18 เล่ม รายละเอียดดังตาราง 1 

 
ตาราง 1 รายชื่อคู่มือเรียนภาษาอาหรับกลุม่สอนไวยากรณ ์

ล าดับ ชื่อหนังสือ ผู้แต่ง หมายเหตุ 
1 ภาษาอาหรับ (1-3) ชัยวัฒน์ สืบสันติวรพงศ ์  
2 ไวยากรณ์อาหรบั อย่างง่าย (1-5) ปราโมทย์ ศรีอุทัย  
3 ถาม - ตอบ ไวยากรณ์อาหรับ สามารถ มีสุวรรณ  
4 อันนะห์วู่ อัลอาฟันดี้ หลักไวยากรณ์ภาษา

อาหรับ (1-2) 
อ านวย โพธิ์กระเจน  

5 ไวยากรณ์อาหรบั (1-5) อิมรอน มะกูด ี แปล 
6 เรียนภาษาอาหรับใน 30 วัน ม.ฟารุก  
7 ภาษาอาหรับ ส าหรับผู้เริ่มต้น ซัยยิด อะลี (เขียน) 

ฮารูน หะยีหมะ (แปล) 
แปล 

  
ส าหรับกลุ่มที่ 2 ที่เป็นคู่มือสอนค าศัพท์และการสนทนาภาษาอาหรับ คู่มือกลุ่มนี้เน้นไปที่การก าหนดวงศัพท์พร้อม

ความหมายและกลวิธีสร้างประโยคสนทนาเพื่อให้ผู้อ่านสามารถน าไปใช้ได้ ผู้วิจัยจึงมุ่งวิเคราะห์กลวิธีในหนังสือกลุ่มนี้โดยใช้
กรอบแนวคิดวงความหมาย (semantic domain) ที่ใช้ก าหนดหมวดค าที่เกี่ยวข้องกันท้ังในรายการค าศัพท์ และค าที่ประกอบ
ในบทสนทนา หนังสือในกลุ่มนี้มีทั้งสิ้น 10 รายการ จ านวน 12 เล่ม ซึ่งมีรายละเอียดดังตาราง 2 
 

ตาราง 2 รายชื่อคู่มือเรียนภาษาอาหรับกลุม่ค าศัพท์และการสนทนา  
ล าดับ ชื่อหนังสือ ผู้แต่ง หมายเหตุ 

1 คู่มือสนทนาฉบับพกพา ภาษาอาหรับ Berlitz 
บาชีร เฉลิมไทย (แปล) 

แปล 

2 หมวดค าศัพท์ ภาษาอาหรับอย่างง่าย (1-3) อับดุลลอฮ์ โตะ๊ม ิ  
3 ภาษาอาหรับส าหรับนักท่องเที่ยว ชากีรีน บุญมาเลิศ  
4 สนทนาภาษาอาหรับส าเนียงคอลจี อับบาส อิบรอเฮม  
5 อ่านภาษาอาหรับทางลดั อาจารย์ ม.ฉมิพล ี  
6 สนทนาภาษาอาหรับทางลัด อาจารย์ ม.ฉมิพล ี  
7 พูดอาหรับ นูรุ้ลเลาะห ์ แปล 
8 ศัพท์หมวดภาษาอาหรับ อิสมาอีล บินอับดลุเลาะห ์  
9 สนทนาภาษาอาหรับ อ. บินอับดุลเลาะห ์  
10 กุญแจภาษาอาหรับ อิสมาแอล มสีุวรรณ  
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ขั้นตอนที่ 4 จัดท ารายงานการวิเคราะห์เนื ้อหาที่ปรากฏ (content analysis) พรรณนา (describe) ข้อมูลที่พบ 
เปรียบเทียบระหว่างคู่มือจากกลุ่มตัวอย่างเดียวกัน เพื่อระบุปัญหาที่พบ และข้อดี-ข้อด้อยของคู่มือแต่ละเล่ม พร้อมสรุปผล
การวิเคราะห์อย่างเป็นระบบ 

ขั้นตอนท่ี 5 สังเคราะห์ผลการศึกษาจากกลุ่มตัวอย่างคู่มือทั้ง 2 กลุ่ม ท้ังนี้ผลที่ได้จากระยะนี้จะเป็นแนวทางเสนอแนะ
เพื่อพัฒนาหนังสือคู่มือการเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป ทั้งในแง่ของการถ่ายทอดเนื้อหาทฤษฎีไวยากรณ์ภาษา
อาหรับ การก าหนดวงศัพท์ รวมถึงการสร้างประโยคสนทนา เพื่อผู้อ่านหลักที่เป็นบุคคลทั่วไปสามารถเรียนรู้ภาษาอาหรับได้
แม้จะไม่มีพื้นฐานภาษาอาหรับมาก่อน ท้ังนี้ข้ันตอนการด าเนินการวิจัยสามารถสรุปได้ดังภาพ 1 

 

 
ภาพ 1 ภาพแสดงขั้นตอนการด าเนินการวิจัย 

 
 
5. ทบทวนวรรณกรรม 
 

ภาษาอาหรับเริ่มแพร่หลายตามการขยายตัวของศาสนาอิสลามขยายตัวในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 8 โดยปรากฏอิทธพิล
ในภาษาอื่น ๆ 2 ด้านหลัก ๆ คือ ด้านตัวเขียนและค ายืม ในด้านตัวเขียน อักษรอาหรับกลายเป็นรูปเขียนของภาษาต่าง ๆ 
หลายภาษา เช่น ภาษาเปอร์เซีย ภาษาตุรกีในสมัยจักรวรรดิออตโตมัน ภาษามลายูแบบยาวี ภาษาอุยกูร ภาษาเคอร์ดิช และ
ภาษาปัชโต เป็นต้น ในด้านค ายืม พบค าศัพท์ภาษาอาหรับหลาย  ๆ ค า ที ่ปรากฏในภาษาอื่น เช่น ค าว่า soap ‘สบู่’ 

 ในภาษาอังกฤษ  (كُرُنْب) ’cabbage ‘กะหล ่าปลี ,(زَعْفرََان) ’saffron ‘หญ้าฝรั่น ,(كَافوُْر) ’camphor ‘การบูร ,(صَابوُْن)

ค าว่า kertas ‘กระดาษ’ (قرِْطَاس) ในภาษามลายู เช่นเดียวกับค าท่ีปรากฏในภาษาไทยผ่านภาษากลุ่มอินเดีย เช่น นิล (نِيْل) 

และขมิ้น ( وْْ نكَمُّ ) เป็นต้น (Diller & Khanittanan, 2009) 



แนวทางพัฒนาการเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป: บทสังเคราะห์จากคู่มือการเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป | 92 

 

 
 

นอกจากค ายืมแล้ว ยังพบหลักฐานอิทธิพลของภาษาอาหรับในภาษาไทยในรูปการทับศัพท์ โดยพบว่า ค ายืมภาษา
อาหรับในภาษาไทยไม่เจาะจงในวงศัพท์ที่เกี่ยวกับศาสนาอิสลามเท่านั้น แต่ยังพบในแวดวงความหมายอื่นอีกด้วย เช่น อาญั้ล 
(อายุขัย) ริซกี (ปัจจัยยังชีพ) อุสต๊าซ (ครู อาจารย์) (Nisarat, 2010) การที่ภาษาอาหรับปรากฏในภาษาไทย ไม่เพียงแต่เป็น
เรื่องปกติ แต่ยังเป็นเรื่องพึงปฏิบัติ เพราะหากอิงกับทัศนคติของมุสลิมไทย พบว่ามุสลิมไทยมีทัศนะเป็นบวกต่อการทับศัพท์
อาหรับในภาษาไทย โดยมองว่าผู้ใช้ภาษาอาหรับปนภาษาไทยเป็นบุคคลที่มีการศึกษา มีความเชื่อมั่นในตนเองและมีความ
น่าเชื่อถือ ในแง่ของกลวิธีทางภาษาแล้ว ภาษาอาหรับไม่ได้ปรากฏในภาษาไทยด้วยการทับศัพท์โดยตรงเพียงอย่างเดียว แต่ยัง

ปรากฏผ่านกลวิธีอ่ืน ๆ ทางภาษาอีกด้วย ได้แก่ กลวิธีซ้อนค า เช่น ภัยบาลา (ภัย + لاءب ) โลกดุนยา (โลก + دنيا) กลวิธีผสาน

ค า เช่น การชะฟาอะห์ (การ + شفاعة)  ชาวกุบุร (ชาว + قبر) และกลวิธีประสมค า เช่น ชีวิตดุนยา (ชีวิต + دنيا) เสบียงอาคิ

เราะห์ (เสบียง + آخرة) (Salman, 2014, 2016) 
หากพิจารณาในแง่ประวัติศาสตร์ การแปลงานภาษาอาหรับเป็นภาษาไทยในระยะแรกเริ่มจากการแปลอัล-กุรอาน 

โดยใน พ.ศ 2494 อัลอิศลาหฺสมาคมได้แปลบท อัล-ฟาตีหะฮฺ ( الفاتحة سورة ) และบทอัลบะเกาะเราะฮฺ ( البقرة سورة ) 
โองการที่ 1 ถึงโองการที่ 141 ในขณะผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัล-กุรอานเป็นภาษาไทยสมบูรณ์ครบทั้งเล่ม เกิดขึ้นครั้ง
แรก พ.ศ. 2511 โดยจุฬาราชมนตรี ต่วน สุวรรณศาสน์ ในปัจจุบันมีผลงานแปลความหมายคัมภีร์อัล -กุรอานเป็นภาษาไทย
สมบูรณ์ครบ 30 ญุซอ์ จ านวน 7 ผลงาน โดยแปลและตีพิมพ์ในนามบุคคล 6 ผลงาน คือ ต่วน สุวรรณศาสน์ , ดิเรก กุลสิริ
สวัสดิ์, วินัย สะมะอุน, บรรจง บินกาซัน, สุพล บุญมาเลิศ และหุมรอน บิน หัมซะฮฺ หรือสง่า วิไลวรรณ และในนามองค์กร 1 
ผลงาน คือสมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ (Adisak & Abdullah, 2017) อย่างไรก็ดี แม้ว่าจะมีการแปลภาษาอาหรับมาเป็น
ภาษาไทยนานแล้ว แต่ในแง่ของการเขียน พบว่าเมื่อผู้ใช้ภาษาไทยต้องการทับศัพท์ภาษาอาหรับ รูปแบบการเขียนท่ีเลือกใช้ยัง
ไม่เป็นไปในทิศทางเดียวกัน เช่น กรณีการถ่ายถอดเสียงที่แตกต่างกัน ถึงแม้หน่วยงานกลางอย่างราชบัณฑิตจะก าหนด
มาตรฐานมาแล้วก็ตาม ลักษณะดังกล่าวได้รับอิทธิพลมาจากปัจจัยทางสังคม เช่น ภูมิหลังทางการศึกษา พื้นที่การตั้งถิ่นที่อยู่
อาศัย เป็นต้น (Jittima, 2011)  

ภาษาอาหรับมีอิทธิพลต่อมุสลิมไทยไม่เพียงแค่ด้านการประกอบพิธีกรรมเท่านั้น แต่ยังมีบทบาทในวิถีชีวิตทั่วไป เช่น 
น ามาตั้งช่ือลูก ดังกรณีชาวไทยเชื้อสายมลายูในอ าเภอเมืองนราธิวาส ตั้งช่ือลูกเป็นภาษาอาหรับ โดยมีสัดส่วนมากท่ีสุดถึง ร้อย
ละ 49.35 มากกว่าภาษาแม่ของตัวเองคือภาษามลายู หรือแม้แต่ภาษาราชการอย่างภาษาไทย  เพราะได้รับอิทธิพลของการตั้ง
ช่ือตามหลักการของศาสนาอิสลาม (Hasnida, 2018) 

ในส่วนของหนังสือสอนภาษาอาหรับ แม้แต่ในประเทศอาหรับเอง ยังพบจุดบกพร่องหลายประการที่ควรแก้ไข เช่น 
กรณีศึกษาของประเทศแอลจีเรีย ที่แม้ว่าครูผู้สอนมีความพึงพอใจในคุณภาพโดยรวมของหนังสือ แต่ได้เสนอให้ปรับปรุง 
พัฒนา แก้ไขในเรื่องความทันสมัยและความน่าสนใจของหนังสือ ขนาดที่เหมาะกับอายุของผู้เรียน ล าดับของกิจกรรมก่อนและ
หลังเรียน  ขนาดและความชัดเจนของตัวอักษร และการใส่สระในค า (Tahrishi, 2014) แต่หากเป็นหนังสือหนังสือส าหรับการ
สอนภาษาอาหรับส าหรับผู้ที่ไม่ใช่เจ้าของภาษามีข้อเสนอแนะเพิ่มเติม เช่น ควรให้ความสนใจกับการใช้เทค โนโลยีเพื่อ
พัฒนาการแต่งหนังสือในทุกระดับช้ัน (Aynulfarḥah, 2011) งานวิจัยของนูรไลลา (Nurlaila, 2016) ยังช้ีให้เห็นว่านอกจากผู้
แต่งหนังสือการสนทนาภาษาอาหรับจ าเป็นต้องมีความรู้ความเข้าใจถึงทฤษฎีและกฎเกณฑ์ต่าง ๆ มากมายก่อนที่จะคัดเลือก
เนื้อที่เหมาะสมกับหนังสือแล้ว ยังจ าเป็นต้องศึกษารูปแบบของกิจกรรมการเรียนการสอน สื่อและรูปแบบการประเมินผลที่
เหมาะสมสอดคล้องกับจุดประสงค์ของบทเรียนของเขาอีกด้วย 

ในส่วนของแนวทางพัฒนาหนังสือภาษาอาหรับ มีแนวทางเสนอแนะหลายรูปแบบ เช่น การใช้ปริบทเพื่อก าหนดบท

สนทนา ( السياقي المدخل ضوء ) เพื่อช่วยให้ผู้เรียนสนุกไปกับการเรียนและสร้างบทสนทนาได้ง่ายยิ่งขึ้น (Mustawfir, 
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2019) หรือการใช้แนวทางการปูพ้ืนฐานทางความรู้ ( العلمي المدخل ) เพื่อพัฒนาและปรับปรุงหนังสือสอนภาษาอาหรับที่ใช้
สอนในโรงเรียน (Ulfa, 2019) หรือการใช้วงความหมายซึ่งกล่าวถึงในล าดับถัดไป   

 
 
6. ผลการศึกษา 
 

ผลการวิเคราะห์สามารถแยกได้เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ (1) กลุ่มคู่มือไวยากรณ์ และ (2) กลุ่มคู่มือศัพท์และบทสนทนา ใน
ภาพรวม คู่มือบางเล่มใช้แนวทางแบบต าราเรียนในสถาบันการศึกษา โดยแยกเนื้อหาออกเป็นส่วน ๆ เช่น ทักษะภาษา 
ไวยากรณ์ บทอ่าน คู่มือบางเล่มใช้แนวทางแบบหนังสืออ่านเสริม โดยใช้เนื้อหาเป็นตัวด าเนินเรื่อง มุ่งน าเสนอเป็นล าดับตามที่
ผู้แต่งวางไว้ นอกจากนี้ยังพบคู่มือแบบผสม โดยผสมระหว่างต าราเรียนและหนังสืออ่านเสริม ส่วนใหญ่มีลักษณะแบบหนังสือ
คือ ให้เนื้อหาเป็นตัวด าเนินเรื่อง แต่ยังมีแบบฝึกหัดเพื่อเสริมทักษะให้กับผู้เรียนโดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 
6.1 คูม่ือไวยากรณ์อาหรับ 
 

คู่มือเรียนไวยากรณ์อาหรับเป็นคู่มือที่มีเนื้อหาเน้นโครงสร้างทางวากยสัมพันธ์และทฤษฎีหน่วยค าอาหรับ โครงสร้าง
เนื้อหาของผู้แต่งแต่ละท่าน แตกต่างกันตามจุดมุ่งหมาย และล าดับการน าเสนอ คู่มือบางเล่มน าเสนอตามล าดับขนาดของ
หน่วยทางภาษา โดยเริ่มจากหน่วยเล็กไปสู่หน่วยที่ใหญ่ขึ้น เช่น พยัญชนะ ค า ประโยค คู่มือบางเล่มอิงตามล าดับต ารา
ไวยากรณ์อาหรับแบบดั้งเดิม คู่มือบางเล่มเป็นมีลักษณะเป็นงานแปล จึงมีล าดับเนื้อหาตามต้นฉบับ ในขณะที่บางเล่มมี
โครงสร้างเนื้อหาคล้ายหนังสือแบบเรียนภาษา โดยน าเสนอเนื้อหาและทักษะภาษาด้านต่าง ๆ ไปพร้อม ๆ กัน  

ผู้วิจัยได้ส ารวจรายการนิยาม หรือมโนทัศน์ในคู่มือที่เป็นกลุ่มตัวอย่างพบกลวิธีหลัก 3 แบบในการถ่ายทอดเป็น
ภาษาไทยได้แก่ (1) การแปล (2) การทับศัพท์ (3) การอธิบาย (4) การสรุปความ และ (5) แบบผสมซึ่งใช้มากกว่า 1 รูปแบบ 
บางครั้งพบ 2 กลวิธี หรือแม้กระทั่ง 3 กลวิธีในนิยามเดียวกัน ดังตารางที่ 3 

 
ตาราง 3 ตัวอย่างกลวิธีในการนิยามมโนทัศน์ทางไวยากรณ ์

มโนทัศน ์ ตัวอย่างท่ีพบ กลวิธ ี

الماضي الفعل  กริยาอดีตกาล  การแปล 

السالم المذكر جمع  ญัมอ์ อัลมุซักกัร๊ อัซซาลมิ  การทับศัพท ์

 ค าที่อธิบายความชัดเจนของค าก่อน  อธิบายความ التمييز

 و المنصوب المضارع
المجزوم المضارع  

ประเภทของค ากริยาปัจจุบันและอนาคตกาล  สรุปความ 

للجنس النافية لا  ค านามที่ตกหลัง “لا” ที่ใช้ปฏิเสธทั้งหมด  แบบผสม  

 
กลวิธีต่าง ๆ ที่ผู้แต่งเลือกใช้มีข้อสังเกตที่น่าสนใจหลายประการ เช่น กลวิธีการแปลจะพบในมโนทัศน์พื้นฐานและ

สามารถเทียบกับภาษาไทยได้ตรง ๆ อย่าง ‘ الماضي الفعل ’ ที่แปลว่า ‘กริยาอดีตกาล’ ปรากฏในเกือบทุกกลุ่มตัวอย่าง 
ส าหรับกลวิธีการทับศัพท์พบในมโนทัศน์ที่ผู้แต่งคิดว่าไม่มีค าแปลที่เหมาะสมหรือตรงกับแนวคิดไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิม เช่น 
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คู่มือที่พิจารณาว่า ‘ الجر حروف ’ คือ ‘ค าบุพบท’ จึงจะใช้กลวิธีการแปล ในขณะที่ บางคู่มือพิจารณาแยกออกไปว่า 

 ในภาษาอาหรับมีหน้าท่ีกว้างกว่า ‘ค าบุพบท’ จึงเลือกใช้กลวิธีทับศัพท์ว่า ‘อัล-ฮุรูฟ’ และแยกประเภทย่อยเป็นอีก ’حروف‘
4 ชนิดได้แก่ ค าบุพบท กริยาวิเศษณ์ ค าสันธาน และค าอุทาน กลวิธีทับศัพท์ลักษณะเช่นนี ้ คือการถ่ายถอดเสียง 
(transliteration) เป็นตัวเขียนไทย ส าหรับกลวิธีอธิบายความ พบในมโนทัศน์ที่ไม่สามารถหาค าแปลในภาษาไทยได้ตรงตัว 
และไม่ต้องการใช้ค าทับศัพท์ แต่ผู้แต่งต้องการสื่อความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจ ผู้แต่งบางท่านจึงเลือกใช้กลวิธีขยายความมโ น

ทัศน์ดังกล่าว โดยสื่อออกมาในรูปของค าอธิบาย เช่น นิยาม ‘التمييز’ ว่า ‘ค าที่อธิบายความชัดเจนของค าก่อน’ หรือนิยาม 

ว่า ‘ค าแทนค่าค าข้างหน้า’ จะสังเกตได้ว่ากลวิธีอธิบายความจะมีลักษณะเป็นข้อความขนาดยาวกว่าการแปลที่เป็น ’بدل‘

ค านามหรือนามวลี กลวิธีเช่นนี้ปรากฏแม้ในมโนทัศน์ที่สามารถแปลได้ เช่น ‘الإضافة’  สามารถแปลได้ว่า ‘การสนธิ’ คู่มือ
บางเล่มเลือกจะการใช้การอธิบายความว่า ‘การแสดงความเป็นเจ้าของโดยใช้ค าสนธิกัน’  

ในส่วนของกลวิธีสรุปความ ต่างกับการอธิบายความตรงท่ีผู้แต่งไม่ต้องการเพิ่มรายละเอียดในมโนทัศน์ อาจเป็นเพราะ
ต้องการเลี่ยงข้อความขนาดยาว หรือพิจารณาว่าสามารถสังเคราะห์หมายในมโนทัศน์นั้นได้ในอีกแง่มุมหนึ่ง เช่น สรุปความ 

‘ بأل المعرف ’ ว่า ‘ค านามที่มีอลีฟลามน าหน้า’ จะเห็นได้ว่า การสรุปความดังกล่าวไม่ได้ยึดภาษาต้นฉบับในไวยากรณ์
อาหรับเป็นหลัก โดยหากเป็นการแปลอาจสามารถแปลตรงตัวได้ว่า ‘ค าวิสามัญนามด้วยอัล’ หรือ ‘ค านามเจาะจงด้วยอาลิฟ-
ลาม’ แต่ผู้แต่งเลือกสรุปความให้เข้าใจง่าย กระชับ เห็นภาพชัดเจน และถูกต้อง 

อย่างไรก็ดี พบความไม่แน่นอนในการใช้นิยาม โดยผู้แต่งคนเดียวกันใช้ค าเรียกมโนทัศน์ไม่เหมือนกันสลับกันไปมา เช่น 

นิยาม ‘خبر’ ว่า ‘ภาคแสดง’ ซึ่งเป็นกลวิธีการแปล แต่บางที่ในคู่มือนิยามว่า ‘ข่าว’ ในขณะทีเ่มื่อกล่าวถึงมโนทัศน์ ‘  المبتدأ

กลับนิยามว่า ‘ประธานและข่าวของประธาน’ จากการวิเคราะห์กลวิธีแบบต่าง ๆ ที่ผู้แต่งเลือกใช้ ผู้วิจัยพิจารณาว่า ’وخبره
สาเหตุส่วนหนึ่งที่พบความหลากหลาย และไม่ไปในทิศทางเดียวกัน ปัจจัยส าคัญมาจากมโนทัศน์พื้นฐานในไวยากรณ์อาหรับ
หลาย ๆ ค า มีกรอบแนวคิดที่แตกต่างจากไวยากรณ์ไทยและไวยากรณ์ภาษาอื่นที่คนไทยคุ้นเคยอย่างภาษาอังกฤษ ท าให้ไม่
สามารถหาค าเทียบและสื่อความหมายได้อย่างสมบูรณ์ 

ในส่วนของรูปแบบการน าเสนอเนื้อหา พบกลวิธีหลัก 5 แบบในการอธิบายเนื้อหาได้แก่ (1) การพรรณนา (2) การยึด
ตามต้นฉบับ (3) การอธิบายเชิงหน้าที่ (4) รูปการใช้ส าเร็จรูป และ (5) การแบ่งประเด็นย่อย ซึ่งมีตัวอย่างดังตาราง 4 ทั้งนี้ผู้
แต่งแต่ละท่าน ไม่ได้ใช้เพียงกลวิธีเดียวในการอธิบายเนื้อหาไวยากรณ์ แต่เป็นการผสมกลวิธีแบบต่าง ๆ ตามลักษณะเนื้อหา
และการพิจารณาของผู้แต่งแต่ละท่าน 
 

ตาราง 4 ตัวอย่างกลวิธีอธิบายเนื้อหา 
ประเด็น ตัวอย่างท่ีพบ กลวิธ ี

العلة الحروف  อักษรอ่อนแอหรือไม่ปกติ  การพรรณนา 

 يكون حين النواسخ خبر
جملة شبه أو جملة  

ค่อบัรนะวาซิคที่เป็นประโยคและคล้าย
ประโยค  

การยึดตามต้นฉบบั 

 การเปลีย่นแปลงของมุบตะดาและคอบัรฺ  การอธิบายเชิงหน้าท่ี النواسخ

تلك ذلك،  นั่น, โน่น คือ,,, !  การน าเสนอรูปการใช้ส าเร็จรูป 

 อาการนาม  การแบ่งประเด็นย่อย مصدر
 
กลวิธีท่ีหนึ่งคือ การพรรณนา เป็นกลวิธีพ้ืนฐานที่พบในต าราไวยากรณ์ทั่วไป โดยมุ่งอธิบายว่า มโนทัศน์ทางไวยากรณ์

ต่าง ๆ คืออะไร มีลักษณะเช่นไร กลวิธีพรรณนาเหมาะสมกับการอธิบายหรือให้ความหมายมโนทัศน์ต่าง ๆ บ่อยครั้งปรากฏ
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เป็นย่อหน้าแรกของเนื้อหาประเด็นต่าง ๆ ก่อนจะปรับไปสู่เนื้อหาส่วนอ่ืน เช่น  ค าศัพท์ ตัวอย่าง ประโยค เป็นต้น กลวิธีท่ีสอง 
คือ การยึดตามต้นฉบับ พบในคู่มือที่แปลหรือมีต้นฉบับมาจากภาษาอาหรับหรือภาษาอังกฤษ ส านวนการอธิบายมักใช้การ
แปลแบบค าต่อค าผสมกับการทับศัพท์ กลวิธีการน าเสนอเนื้อหาเช่นนี้คล้ายกับการพรรณนา แต่ผู้แต่งยึดหนังสือหรือ ต ารา
ต้นฉบับเป็นหลัก ไม่ต้องการวิเคราะห์และสังเคราะห์เนื้อหาทางไวยากรณ์เอง จึงท าให้เนื้อหาไม่ผิดพลาด แต่อาจยากส าหรับ
ผู้อ่านที่เป็นบุคคลทั่วไป เพราะนอกจากต้องท าความเข้าใจเนื้อหาทางไวยากรณ์แล้ว ยังต้องท าความเข้าใจกับนิยามภาษา
อาหรับไปด้วยในเวลาเดียวกัน 

นอกจากนี้ยังพบกลวิธีที่สามคือ การอธิบายเชิงหน้าที่ ซึ่งผู้แต่งไม่ได้แปลนิยามโดยตรง แต่มุ่งไปที่เนื้อหาเชิงหน้าที่ 
กลวิธีประเภทน้ี ค่อนข้างให้ความส าคัญกับผู้อ่าน กล่าวคือผู้แต่งต้องสังเคราะห์ความเข้าใจและสื่อสารต่อผู้อ่านด้วยกับส านวน
ของตัวเอง อีกทั้งยังพยายามพัฒนาตัวเองจากไวยากรณ์พรรณนาที่มุ่งอธิบายว่า มโนทัศน์ต่าง ๆ ในภาษาอาหรับคืออะไร หัน
มามุ่งอธิบายว่ามโนทัศน์ต่าง ๆ ในภาษาอาหรับมีหน้าที่อย่างไร กลวิธีท่ีสี่ คือ การน าเสนอรูปการใช้ส าเร็จรูป เป็นกลวิธีที่เน้น
การประยุกต์ใช้มากกว่าเนื้อหา ซึ่งผู้แต่งอาจพิจารณาว่า การประยุกต์ใช้จะเกิดประโยชน์โดยตรงกับผูอ้่านมากที่สุด กลวิธีเชน่นี้ 
เน้นการใช้งานรูปภาษาเป็นหลัก แม้ผู้อ่านจะไม่ได้รับความรู้เชิงไวยากรณ์ลกึซึ้ง แต่จะรู้สึกว่าสามารถเรียนรู้ภาษาอาหรับได้ ไม่
ซับซ้อน และเห็นภาพการใช้ภาษาอย่างเป็นรูปธรรม และสุดท้าย กลวิธีท่ีห้า คือ การแบ่งเป็นประเด็นย่อย เป็นกลวิธีคล้ายกับ
การพรรณนา แต่ปรับเนื้อหาให้กระชับขึ้น โดยแยกรายละเอียดออกเป็นประเด็นย่อย ๆ โดยแต่ละประเด็นย่อยมีเนื้อหาสั้นๆ 

แต่มีใจความสมบูรณ์ในตัวเอง เช่น เมื่ออธิบาย ‘อาการนาม’ (مصدر) ผู้แต่งไม่ได้อธิบายเนื้อหาทั้งหมดในครั้งเดียว แต่แยก
ออกเป็นประเด็นย่อย ๆ ต่อเนื่องกัน เช่น ประเภทของอาการนาม หน้าท่ีของอาการนาม เป็นต้น 

จะสังเกตได้ว่า มีหลายปัจจัยส่งผลต่อการเลือกกลวิธีอธิบายเนื้อหา เช่น ระยะเวลาของการผลิตผลงาน เช่น ถ้าเป็น
คู่มือเรียนภาษาอาหรับสมัยแรก ๆ อย่าง คู่มือไวยากรณ์อาหรับของ ส.วงศ์เสงี่ยมซึ่งแต่งใน พ.ศ. 2520 ซึ่งเป็นคู่มือภาษา
อาหรับที่เขียนเป็นภาษาไทยเล่มแรก ๆ จะพบกลวิธีการยึดต้นฉบับ เพราะในช่วงเวลาดังกล่าว การเรียนการสอนภาษาอาหรับ 
ส่วนมากจะเรียนจากต าราภาษาอาหรับหรือภาษามลายู ท าให้นิยามหรือมโนทัศน์ทางไวยากรณ์ต่าง ๆ ยังไม่แพร่หลายเป็น
ภาษาไทย อีกทั้งผู้แต่งยังอาจพิจารณาว่าการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยขึ้นมา จะสื่อความหมายไดไ้มต่รงกับต้นฉบบัจึงเลือกการยดึ
ต้นฉบับเป็นหลัก ทั้งในระดับค า เช่น การทับศัพท์ และในระดับประโยค เช่น การแปลแบบค าต่อค า ต่างกับคู่มือที่แต่งขึ้นใน
ระยะหลังเมื่อความเข้าใจภาษาอาหรับขยายตัวกว้างขึ้น ผู้แต่งจึงเริ่มน าเสนอด้วยส านวนภาษาไทยของตนเอง 

ปัจจัยด้านเนื้อหายังส่งผลต่อการเลือกกลวิธีอธิบายเนื้อหา กล่าวคือ ถ้าเนื้อหามีลักษณะเป็นนิยามหรือมโนทัศน์ทาง
ไวยากรณ์ เนื้อหาเช่นนี้เหมาะกับกลวิธีการพรรณนา แต่หากเป็นการน าเสนอตัวอย่างประกอบ ผู้แต่งมักเลือกการน าเสนอ
รูปการใช้ส าเร็จรูป หรือในกรณีที่เนื้อหามีขนาดยาวผู้แต่งมีแนวโน้มจะเลือกกลวิธีการแบ่งประเด็นย่อย ดังนั้น ในคู่มือหนึ่งเล่ม 
หรือคู่มือหลายเล่มภายใต้ผู้แต่งคนเดียวกัน จึงอาจพบกลวิธีอธิบายเนื้อหาหลายกลวิธี 

 
6.2 คู่มือสนทนาและศัพท์ภาษาอาหรับ 
 

เนื้อหาภายในคู่มือศัพท์และคู่มือสนทนา ค่อนข้างหลากหลายมากกว่าคู่มือไวยากรณ์  คู่มือบางเล่มตระหนักถึงปัญหา 
การอ่านออกเสียงภาษา จึงเขียนค าอ่านภาษาไทยก ากับ ทั้งนี้ผู้วิจัยพบข้อผิดพลาดในคู่มือ เช่น การใส่สระ การออกเสียง ซึ่ง
อาจสะท้อนว่าขาดกระบวนการตรวจสอบทางวิชาการ ในส่วนของการแปลความหมายมักใช้รูปแบบการแปลแบบเพื่ออาชีพ  
(professional translation) ซึ่งเป็นการแปลตามความต้องการของตลาด เน้นความเข้าใจในภาษาปลายทางเป็นหลักซึ่งก็คือ
ภาษาไทย ต่างกับการแปลตามตัวอักษร (literal translation) ที่ปรากฏมากกว่าในคู่มือประเภทไวยากรณ์  
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อย่างไรก็ดี คู่มือบางเล่มน าเสนอเนื้อหาแต่ละบทแยกเป็นเอกเทศ ซึ่งเป็นไปได้ที่ผู้แต่งไม่ต้องการจัดบทสนทนาเป็น
หมวดหมู่ หรือเรียงตามล าดับ เพราะต้องการเปิดโอกาสให้ผู้อ่านเลือกอ่านเนื้อหาแต่ ละบทอย่างอิสระตามความสนใจของ
ตัวเอง ดังนั้น คู่มือสนทนาและศัพท์จะมีความสัมพันธ์ระหว่างหมวดหมู่ศัพท์หรือบทสนทนาของคู่มือแต่ละเล่มลดหลั่นไม่
เท่ากัน บางเล่มเน้นแค่ความสอดคล้องภายในบท แต่ไม่พิจารณาความสัมพันธ์ภายนอกกับบทอื่นในล าดับที่ติดกัน 

ผู้วิจัยวิเคราะห์ว่า สาเหตุที่ท าให้การจัดเนื้อไม่เป็นไปตามกรอบวงความหมายอย่างสมบูรณ์ สาเหตุมาจาก ขาดการวาง
โครงสร้างเนื้อหา และการตรวจทานต้นฉบับที่ดี ผู้แต่งบางท่านอาจพบว่า บางบทมีเนื้อหาน้อยเกินไป จึงน าเนื้อหาจากบทอื่น
มาเติม ส่งผลให้แม้จะมีเนื้อหาเพิ่มเติม แต่ขาดความสัมพันธ์กัน หรือกรณีที่เนื้อหาบางบทมีมากเกินไป จึงตัดไปไว้ท่ีบทอื่นหรือ
แยกออกมาเป็นบทเอกเทศต่างหาก เช่น บางคู่มือมีหัวข้อ “ค าสนทนาในร้านอาหารและร้านกาแฟ” แต่ยังคงมีหัวข้อ “ค า
สนทนาเกี่ยวกับอาหาร” และหัวข้อ “ค าสนทนาในร้านกาแฟ” เป็นต้น ทั้งนี้ผู้แต่งอาจใช้หมายเลขเพื่อช่วยก ากับ เช่น บท
สนทนาในร้านอาหาร 1 บทสนทนาในร้านอาหาร 2 และควรวางเนื้อหาท่ีสัมพันธ์กันไว้ในล าดับท่ีเรียงติดกัน 

คู่มือสนทนายังใช้แนวทางสนทนาถาม-ตอบ ( الحواري النص ) เป็นหนึ่งในกลวิธีหลักที่ใช้ด าเนินและควบคุมเนื้อหา 
โดยสร้างสถานการณ์จ าลองในการใช้ภาษาหรือการสื่อสาร กลวิธีนี้ส่งผลให้รูปแบบประโยคมีความหลากหลาย ทั้งประโยค
ค าถาม ประโยคค าตอบ ประโยคบอกเล่า ประโยคปฏิเสธ ซึ ่งเป็นแนวทางการสอนภาษาต่างประเทศที่มีประสิทธิภาพ 
(Saidee, 2017, p. 38) 

อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยเห็นว่าคู่มือภาษาอาหรับที่เน้นศัพท์และสนทนายังคงมีพื้นท่ีเปิดกว้างส าหรับตลาดผู้อ่านที่เป็นบุคคล
ทั่วไปในอนาคต เพราะมีลักษณะเป็นหนังสืออ่านเสริม สามารถปรับตัวได้ง่ายกว่าในแง่ของเนื้อหา โดยสามารถบูรณาการภาษา
อาหรับเข้ากับองค์ความรู้ที่เกี่ยวข้องอย่างวัฒนธรรมและความเชื่อ เช่น ภาษาอาหรับในอัล-กุรอาน นิยามภาษาอาหรับในศา
สนบัญญัติ เป็นต้น เช่นเดียวกับการน าเสนอในรูปแบบทักษะภาษาอาหรับเฉพาะทาง เช่น ภาษาอาหรับส าหรับมัคคุเทศก์หรือ
ภาษาอาหรับเพื่อการบริการทางการแพทย์ เป็นต้น ต่างกับคู่มือเรียนภาษาอาหรับที่เน้นเนื้อหาทางไวยากรณ์ เพราะอาจถูก
แทนท่ีด้วยต าราเรียนจากสถาบันอุดมศึกษา ซึ่งมีแนวโน้มว่าจะผลิตออกมาอย่างต่อเนื่องในอนาคต อีกทั้งยังแพร่หลายในกลุ่ม
ผู้เรียนที่เป็นบุคคลทั่วไปและไม่ใช่มุสลิมมากกว่า เพราะมีมหาวิทยาลัยเป็นฐานการเผยแพร่และตีพิมพ์ นอ กจากนี้หาก
พิจารณาในแง่เนื้อหา พบว่ามีส่วนท่ีเนื้อหาซ้อนทับกันอยู่ โดยเฉพาะส่วนที่เป็นพื้นฐานภาษาอาหรับเบื้องต้น ดังนั้น ผู้อ่านจึง
สามารถเลือกคู่มือในลักษณะเช่นนี้เพียงเล่มใดเล่มหนึ่งแทนเล่มอื่น ๆ ได้  

 
6.3 แนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป 
 

ผู้วิจัยยังพบปัญหาในคู่มือเรียนภาษาอาหรับส าหรับคนทั่วไป 5 ประการ ได้แก่ (1) ไม่มีมาตรฐานกลางในการก าหนด
ค าแปลนิยามและมโนทัศน์ (2) ความไม่สม ่าเสมอในการใช้นิยามและมโนทัศน์ในภาษาอาหรับของผู้แต่ง (3) ไม่มีการวาง
โครงสร้างเนื้อหาอย่างเหมาะสม (4) ขาดการพัฒนาหรือปรับปรุงต้นฉบับเดิม และ (5) ขาดการตรวจทานทางวิชาการ ทั้งนี้ 2 
ประการแรกพบในกลุ่มคู่มือเรียนไวยากรณ์ เพราะเป็นประเด็นการถ่ายทอดเนื้อหาทางทฤษฎีและเกี่ยวข้องกับค านิยามทาง
วิชาการ ในขณะที่ประการที่ 3 พบในกลุ่มคู่มือสนทนาและศัพท์ เพราะต้องวางโครงสร้างเนื ้อหาเองและยั งต้องก าหนด
ความสัมพันธ์ระหว่างเนื้อหาภายในบทและความเชื่อมโยงระหว่างบท ต่างกับคู่มือกลุ่มไวยากรณ์ที่มีโครงสร้างเนื้อหาอยู่ก่อน
แล้วบางส่วน และมีลักษณะคล้ายกันจนสามารถปรับใช้ตามกันได้ ในส่วนของ ประการที่ 4 และ 5 เป็นปัญหาที่พบร่วมในคู่มือ
เรียนทั้ง 2 กลุ่ม 
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ทั้งนี้ ผู้วิจัยขอน าเสนอแนวทางแก้ปัญหา 3 ประการ โดย 2 ประการแรกเป็นแนวทางเสนอแนะทางวิชาการ ได้แก่ 
แนวทางในการใช้ค านิยามและการเรียบเรียงเนื้อหา  อีกหนึ่งประการเป็นแนวทางเสนอแนะด้านการจัดการ คือ แนวทางการ
ตีพิมพ์ ควรตีพิมพ์ในส านักพิมพ์ท่ีได้รับการยอมรับทางวิชาการในวงกว้าง ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

ประการที่ 1 ผู้วิจัยจึงขอน าเสนอแนวทางแก้ไขปัญหาการก าหนดค าแปลนิยามและมโนทัศน์ โดยให้ก าหนดช่ือเรียกไว้ 
2 ระดับให้เลือกใช้ คือ 1) นิยามหลักท่ีถูกต้องตามหลักวิชาการโดยตรง และ 2) นิยามรองเพื่อใช้ทดแทนและเข้าใจได้ง่ายกว่า
ส าหรับบุคคลทั่วไป ดังรายละเอียดในตารางที่ 3 
 

ตาราง 3 ตัวอย่างข้อเสนอแนะเกี่ยวกับนิยามและมโนทัศน์ทางวิชาการ 
มโนทัศภาษาอาหรับ มโนทัศน์ทางวิชาการ มโนทัศน์ทางเลือก 

  ประธานในประโยคค านาม ภาคประธาน مبتدأ

 ส่วนเติมเตม็ประธานในประโยคค านาม ภาคแสดง خبر

์ ค าไวยากรณ حروف แยกตามหน้าท่ี เช่น ค าบุพบท 

( الجر حروف ) หรือค าสันธาน 

( العطف حروف ) เป็นต้น  

 วิเศษณ์* ค าวิเศษณ์บรรยายสภาพ حال

 วิเศษณ์* ค าวิเศษณเ์จาะจง تمييز

 คุณศัพท์* ค าขยายค านาม صفة

  ค าก ากับการกกรรม (ในค านาม)  نواصب
ค ากับมาลาสมมุติ (ในกริยา) 

ตัวก าหนดการก (ในค านาม) 
ตัวก าหนดมาลา (ในกริยาม) 

ค าก ากับมาลาค าสั่ง ตัวก าหนดมาลา (ไม่ต้องแยกประเภท جوازم

ย่อยระหว่าง ‘نواصب’ กับ 

 ( ’جوازم‘

وأخواتها كان  กริยาในหมวด ‘كان’ ค าในกลุ่ม ‘كان’ 
وأخواتها إنْ   ค าไวยากรณ์ในหมวด ‘ ‘ ค าในกลุ่ม ’إنْ   ’إنْ 

* ผู้วิจัยเลีย่งการเพิ่ม ‘ค า’ หน้า ‘คุณศัพท์’ และ ‘วิเศษณ’์ เพราะพจิารณาว่าในกรอบทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิม มโนทัศน์
เหล่านี้ ไม่ใช่ ‘หมวดค า’ แต่เป็น ‘หน้าท่ีทางวากยสัมพันธ’์ 

 
ประการที่ 2 ส าหรับแนวทางน าเสนอในการเรียบเรียงเนื้อหา อยู่บนพื้นฐานที่ว่า ผู้อ่านคู่มือเรียนภาษาอาหรับคือ

บุคคลทั่วไปที่ต้องการเข้าใจเนื้อหาพื้นฐานหรือเนื ้อหาที่ใกล้บริบทการใช้งานจริง  ส าหรับกลุ่มคู่มือไวยากรณ์ ผู้แต่งอาจ
พิจารณาปรับแนวทางอธิบายเนื้อหาจากแนวทางไวยากรณ์พรรณนา (descriptive grammar) ที่เน้นการน าเสนอรายละเอียด
ทางภาษาให้ครบถ้วน และไวยากรณ์บัญญัติ (prescriptive grammar) ที่เน้นความถูกต้องของรูปภาษาอย่างเคร่งครัด  มาสู่
อธิบายภาษาตามแนวไวยากรณ์หน้าที่ (functional grammar) ที่เน้นการประยุกต์ใช้งานในบริบทจริงเป็นหลัก เพราะผู้อ่าน
ส่วนใหญ่ต้องการเรียนรู้ภาษาอาหรับเพื่อเพิ่มทักษะให้กับตัวเอง ไม่ใช่ทฤษฎีไวยากรณ์เชิงลึก ทั้งนี้ ผู้แต่งสามารถปรับเนื้อหา
ใหม่ได้ โดยควบรวมบางประเด็นเพื่อลดความซับซ้อนทางเนื้อหา เช่น สามารถควบรวมเนื้อหาบางส่วน ดังตัวอย่าง หัวข้อ 

‘ค ากริยาทั้ง 5’ ( الخمسة الأفعال ) สามารถอธิบายไปพร้อม ๆ กับกริยาตัวอื่น ๆ ไม่จ าเป็นต้องแยกออกมาเป็นบทเฉพาะ 

หรือสามารถข้ามเนื้อหาบางส่วนที่ไม่ปรากฏเป็นส่วนหลักในการใช้ภาษาจริง เช่น ‘ลักษณะของค านาม’ ( الاسم علامات ) 
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เช่นเดียวกับกรณีของรูปภาษาที่ปรากฏน้อย ผู้แต่งอาจละไว้ ไม่ต้องน าเสนอ  เช่น ค าปฏิเสธ ‘ลัมมา’ (لما)  ซึ่งพบการใช้น้อย

มาก ในขณะเดียวกัน ผู้แต่งอาจใช้เนื้อหาที่ซับซ้อนน้อยกว่าแทนที่ เช่น แทนที่เนื้อหา  ‘กริยาแสดงความแปลกใจ’ (  فعل

) ’ซึ่งมีรายละเอียดค่อนข้างมาก ด้วยประโยคส าเร็จรูป ‘ช่างเป็นพระประสงค์ของพระเจ้า (العجب الله شاء ما )  หรือส านวน
อื่นที่เหมาะสม ซึ่งมีรายละเอียดดังตารางที่ 4 ส าหรับผู้แต่งที่ต้องการน าเสนอเนื้อหาเชิงทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับ อาจท าแยก
ออกมาในรูปแบบหนังสืออ่านเสริม ท่ีเน้นทฤษฎีไวยากรณ์อาหรับโดยตรง  

 
ตาราง 4 ตัวอย่างการน าเสนอรูปภาษาที่พบบ่อย 

กลวิธ ี รูปภาษาท้ังหมด รูปแบบเสนอแนะ 
น าเสนอรูปที่พบบ่อย ،دام، ما برح، ما بات، صار، كان 

 زال، ما أضحى، ليس، انفك، ما أصبح
فتئ ما ظل،  

ليس مازال، صار، كان،  

ทดแทนด้วยมโนทัศน์ท่ี
ซับซ้อนน้อยกว่า 

لأجله المفعول/  فيه المفعول  ใช้บุพบทวลี 

اسم+  لِْ/  اسم+ فِيْْ  
ละการน าเสนอ ،التحذير و الإغراء الندبة  - 

ใช้รูปภาษาส าเร็จรูป العجب فعل الله شاء ما   
 
ส าหรับกลุ่มคู่มือสนทนาและค าศัพท์ การเรียบเรียงเนื้อหาเป็นภาระงานที่เพิ่มขึ้นนอกเหนือจากเนื้อหาทางวิชาการ 

เนื่องจากคู่มือกลุ่มนี้มีเนื้อหาตอบโจทย์เฉพาะ ภายใต้หมวดศัพท์และวงความหมายตามวัตถุประสงค์ของคู่มือ เช่น เพื่อการ
ท่องเที่ยว หรือเป็นคู่มือพกติดตัวพร้อมใช้ ลักษณะดังกล่าวท าให้ผู้แต่งต้องวางเนื้อหาเองทั้งหมด ทั้งในแง่ของเนื้อหาแต่ละบท 
เนื้อหาระหว่างบท หมวดศัพท์ท่ีเกี่ยวข้อง ค าศัพท์ในแต่ละหมวด ทั้งในแง่ของเนื้อหาและปริมาณ ผู้วิจัยพบว่า ปัญหาการเรียบ
เรียงเนื้อหาคือปัญหาใหญ่ที่สุดของคู่มือกลุ่มสนทนาและศัพท์นอกเหนือจากปัญหาด้านวิชาการ  ซึ่งอาจแก้ไขโดยการใช้วง
ความหมาย (semantic domain) ก าหนดเนื้อหาและความสัมพันธ์ในแต่ละระดับ ในส่วนของศัพท์แต่ละค า และประโยคที่ใช้
ประกอบ อาจแก้ไขได้โดยการพัฒนาและประยุกต์ใช้คลังข้อมูลภาษา (corpus) ในการรวบรวมค าที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหา รวมถึง
การใช้อภิธานดรรชนี (concordance) เพื่อค้นหาค าหรือประโยคที่ปรากฏร่วมกัน (collocations) เครื่องมือดังกล่าวแม้จะ
เป็นเรื่องใหม่ส าหรับวงการภาษาอาหรับในประเทศไทย แต่ได้กลายเป็นมาตรฐานปกติไปแล้วในภาษาต่างประเทศภาษาอื่น ๆ 
ในระยะเริ ่มต้นอาจใช้คลังข้อมูลฟรีที ่มีอยู ่แล้ว เช่น เว็บไซต์ arabicorpus.byu.edu  (https://arabicorpus.byu.edu/) หรือ 
เว็บไซต์ www.bibalex.org (https://www.bibalex.org/) เป็นต้น จะเห็นได้ว่าคู่มือกลุ่มสนทนาและศัพท์มีความท้าท้ายและ
ต้องการการปรับตัวมากกว่าคู่มือกลุ่มไวยากรณ์ เพราะลักษณะเนื้อหาที่หลากหลาย แต่ต้องตอบโจทย์ผู้เรียนแต่ละกลุ่มให้ตรง
จุด 

ในส่วนของแนวทางเสนอแนะด้านการจัดการแก้ปัญหาอีก 3 ประการที่เหลือคือ ความไม่สม ่าเสมอในการใช้นิยามและ
มโนทัศน์ในภาษาอาหรับของผู้แต่ง ขาดการพัฒนาหรือปรับปรุงต้นฉบับเดิม และขาดการตรวจทานทางวิชาการ สามารถแก้ไข
ได้โดยการพัฒนาต้นฉบับก่อนการตีพิมพ์ ซึ่งประกอบด้วยการตรวจทานทางวิชาการโดยอาจตรวจสอบจากผู้ทรงคุณวุฒิและ
ผู้เชี่ยวชาญ ซึ่งผู้แต่งคู่มือบางท่านกระท าอยู่แล้ว แต่เป็นระบบเปิด ต่างกับระบบที่ปกปิดทั้ง 2 ฝ่าย ทั้งผู้ตรวจทานและผู้แต่ง 
(double-blind) อย่างที่นิยมใช้และเป็นมาตรฐานในวารสารวิชาการ และอาจเลือกพิมพ์ที่ส านักพิมพ์ที่ได้รับการยอมรับใน
แวดวงวิชาการ มีผู้พิสูจน์อักษรและตรวจต้นฉบับ เพื่อป้องกันความผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้น ได้ ทั้งนี้การตีพิมพ์ในส านักพิมพ์ที่
ได้รับการยอมรับในแวดวงวิชาการ สามารถช่วยพัฒนาต้นฉบับให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้นได้ ส านักพิมพ์บางแห่งมีความเข้มงวดในการ
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ตรวจต้นฉบับ พิสูจน์อักษร ช่วยออกแบบหน้าปกและรูปเล่ม รวมทั้งมีกองบรรณาธิการเพื่อให้ค าแนะน ากับผู้เขียน ดังนั้นการ
ตีพิมพ์ในส านักพิมพ์ทางวิชาการสามารถแก้ปัญหาทั้งที่พบในต้นฉบับ ส่งผลให้มีการปรับปรุงต้นฉบับทุกครั้งก่อนตีพิมพ์ การ
ตีพิมพ์ในส านักพิมพ์ที่เข้มงวดทางวิชาการยังส่งผลดีกลับไปยังผู้แต่ง เพราะผู้แต่งต้องตรวจทาน และพัฒนาต้นฉบับของตนให้
ถูกต้องทางวิชาการ บ่อยครั้งที่ส านักพิมพ์มีเครือข่ายทางวิชาการ โดยเฉพาะส านักพิมพ์ที่อยู่ในเครือสถาบันอุดมศึกษาเพราะ
เป็นช่องทางให้นักวิชาการในสถาบันผลิตผลงาน จึงเป็นแหล่งรวมนักวิชาการจากหลายสาขา และสามารถแนะน าผู้เชี่ยวชาญ
ในสาขาท่ีเกี่ยวข้องเพื่อช่วยพัฒนาต้นฉบับก่อนการตีพิมพ์ 

 
 

7. สรุป  
 

ปัญหาที่พบในคู่มือเรียนภาษาอาหรับ ส่วนใหญ่เป็นปัญหาสืบเนื่องจากบริบทที่เปลี่ยนไป ทั้งกลุ่มผู้อ่านที่ขยายตัว
ออกไปครอบคลุมผู้อ่านทีเ่ป็นบุคคลทั่วไปไม่ใช่มุสลิม ไม่มีพื้นฐานการอ่านออกเสียงภาษาอาหรับและการเขียนอาหรับเบื้องต้น 
ไม่คุ้นกับวัฒนธรรมอาหรับในแง่มุมต่าง ๆ และไม่คุ้นเคยกับการทับศัพท์ภาษาอาหรับในการอธิบายเนื้อหา ในขณะเดียวกัน ผู้
แต่งคู่มือเองก็ไม่คุ้นเคยการถ่ายทอดเนื้อหาการเรียนการสอนภาษาอาหรับส าหรับบุคคลทั่วไป ไม่สามารถเชื่อมโยงเนื้อหา
ภาษาอาหรับเข้ากับภาษาไทย เพราะกรอบแนวคิดไวยากรณ์อาหรับดั้งเดิม แตกต่างกับชุดความรู้ ไวยากรณ์ที่บุคคลทั่วไป
คุ้นเคย เช่นเดียวกันคู่มือเรียนภาษาอาหรับก็ยังมีขายจ ากัดอยู่ในตลาดหนังสือมุสลิม ไม่ได้วางขายในตลาดหนังสือทั่วไปอยา่ง
แพร่หลาย  ท าให้กระบวนการจัดพิมพ์ยังไม่เข้มงวดและเป็นมาตรฐานเท่าท่ีควร ดังนั้น แนวทางพัฒนาคู่มือเรียนภาษาอาหรับ 
จึงต้องกระท ากันท้ังในส่วนท่ีเป็นวิชาการ เช่น กลวิธีการนิยามมโนทัศน์ การเรียบเรียงและวางโครงสรา้งเนื้อหาควบคู่กับส่วนท่ี
เป็นการจัดการ เช่น การพัฒนาต้นฉบับและการตีพิมพ์ 

 
 

8. อภิปรายผล 
  

การวิจัยนี้ได้แสดงนัยยะทางประวัติศาสตร์การเรียนภาษาอาหรับในประเทศไทย ผ่านคู่มือเรียนภาษาอาหรับที่เป็น
ภาษาไทย โดยเริ่มจาการแปลต้นฉบับจากภาษาอ่ืน การอ้างอิง และไปถึงจุดที่นักวิชาการสามารถสร้างผลงานขึ้นได้เอง ซึ่งหาก
เปรียบเทียบกับการแปลคัมภีร์อัล-กุรอานเป็นภาษาไทยครั้งแรกใน พ.ศ. 2494 โดยอัลอิศลาหฺสมาคม คู่มือเรียนภาษาอาหรับ
ของผู้แต่งอิมรอน มะกูดี ใน พ.ศ. 2520 จึงถือว่าเป็นหมุดหมายส าคัญของสื่อการเรียนการสอนภาษาอาหรับที่เป็นภาษาไทย  
ซึ่งในอดีตมุสลิมไทยมักนิยมเรียนภาษาอาหรับจากต าราภาษามลายูหรือจากต าราภาษาอาหรับโดยตรง งานวิจัยชิ้นนี้จึงเป็น
การเติมเต็มงานของอดิศักดิ์ นุชมี และอับดุลเลาะ การีนา (Adisak & Abdullah, 2017) ที่ศึกษาวิเคราะห์วรรณกรรมการแปล
คัมภีร์อัล-กุรอานฉบับภาษาไทย โดยร่วมฉายภาพปฏิสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยและภาษาอาหรับผ่านกระบวนการแปลและสื่อ
สิ่งพิมพ์ 

ในแง่ภาษาศาสตร์และวัฒนธรรม งานวิจัยชิ้นนี้ยังแสดงปรากฏการณ์การสัมผัสระหว่างภาษาอาหรับกับภาษาไทยใน
รูปแบบคู่มือเรียนภาษาอาหรับ ซึ่งเป็นอีกแง่มุมหนึ่งนอกเหนือจากค่านิยมในการตั้งชื่อในงานของฮัสนีดา สมาอูน (Hasnida, 
2018) การใช้ค าทับศัพท์ภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาในงานของจิตติมา จรกา (Jittima, 2011) และการ
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ปนภาษาอาหรับในหนังสือค าสอนศาสนาอิสลามในแง่ของการปรากฏและทัศนคติของผู้พูดภาษาไทยในงานของซัลมาณ ดารา
ฉาย (Salman, 2014, 2016) โดยงานวิจัยช้ินนี้ได้น าเสนอและวิเคราะห์กลวิธีที่ผู้แต่งเลือกใช้เมื่อต้องการถ่ายทอดความหมาย
จากภาษาอาหรับเป็นภาษาไทย ทั้งการแปล การทับศัพท์ การอธิบายความ การสรุปความ หรือแม้แต่การใช้มากกว่าหน่ึงกลวิธี
ผสมกัน 

ในทางทฤษฎีการสอนภาษาและกลวิธีน าเสนอเนื้อหา ความสัมพันธ์ด้านวงศัพท์มีส่วนช่วยในการออกแบบและวาง
โครงสร้างเนื้อหาเพื่อให้ผู้อ่านสามารถเชื่อมความหมายเพื่อประยุกต์ใช้ได้ดียิ่งขึ้น ซึ่งสามารถใช้เป็นกรณีศึกษาให้กับงานเชิง
ทฤษฎีและประยุกต์ก่อนหน้านี้ เช่น งานของตะห์รีชี (Tahrishi, 2014) งานของอัยนุลฟัรฮะห์ (Aynulfarḥah, 2011) และงาน
ของนูรไลลา (Nurlaila, 2016) โดยผู้วิจัยได้ประยุกต์ใช้ครอบคลุมไปถึงความสัมพันธ์ในระดับประโยค  

 
 

9. ข้อเสนอแนะ 
 

องค์ความรู้จาการวิจัยครั้งนี้ได้น าเสนอภาพรวมของคู่มือเรียนภาษาอาหรับทั้งในแง่ของปัญหา และแนวทางพัฒนาซึ่ง
เป็นข้อเสนอแนะแก่ท้ังผู้แต่งคู่มือ และผู้สอนภาษาอาหรับ รวมถึงหน่วยงานหรือสถาบันที่เกี่ยวข้องกับการพัฒนาสื่อการเรียนรู้
ภาษาอาหรับ นอกจากนี้การเรียนการสอนภาษาอาหรับควรค านึงถึงกลุ่มบุคคลทั่วไปที่มีแนวโน้มจะเพิ่มขึ้นในอนาคต ในแง่
ความเหมาะสมของหนังสือ ต ารา สื่อการเรียนรู้ และกลวิธีการสอน 

ในแง่ของการวิจัย การวิจัยครั้งนี้สามารถใช้เป็นแนวทาง และขยายผลการศึกษาโดยเปลี่ยนกรณีศึกษาเป็นการศึกษา
วิเคราะห์คู่มือเรียนภาษาอื่น ๆ โดยเฉพาะคู่มือเรียนภาษาที่เป็นหนังสืออ่านเสริมและไม่ใช่ต าราหลักที่ใช้ในสถาบันการศึกษา 
โดยพิจารณาให้เหมาะสมกับบุคคลทั่วไปในฐานะกลุ่มผู้อ่านหลัก  

นอกจากนี้ การวิจัยการเรียนการสอนภาษา โดยใช้บุคคลทั่วไปเป็นเป้าการศึกษา ยังสามารถศึกษาได้ในหลายแง่มุม 
เช่น การแปลภาษา พัฒนาการเรียนรู้ภาษาที่สอง หรือการพัฒนาสื่อการสอนภาษาส าหรับผู้สนใจ เช่นเดียวกัน ยังสามารถ
ศึกษาเปรียบเทียบกรณีศึกษาคู่มือเรียนภาษาอาหรับที่เป็นภาษาไทยกับคู่มือเรียนภาษาอาหรับที่เป็นภาษาอื่น เช่น ภาษา
มลายูแบบยาวี ภาษามาเลเซีย หรือ ภาษาอินโดนีเซีย เป็นต้น 
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